 AlMomin
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
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2. The revelation of
the Book is from
Allah, the Exalted in
Might, the Knowing.

2. The revelation of
this Book is from
Allah, the All Mighty,
the All Knowing.

2. The revelation of
this Book is from
Allah, Exalted in
Power,
full
of
Knowledge.

2. The revelation of
the Scripture is from
Allah, the Mighty, the
Knower.

3. The forgiver of
sin,
acceptor
of
repentance, severe in
punishment, owner
of abundance. There
is no deity except
Him; to Him is the
destination.
4. No one disputes
concerning the signs
of Allah except those
who disbelieve, so be
not deceived by their
movement through
the land.

3. The forgiver of sin
and
acceptor
of
repentance. He is
stern in punishment
and
is
highly
bountiful. There is no
deity beside Him. To
Him, shall all return.
4. None dispute about
the revelations of
Allah but those who
have disbelieved: so
let not their strutting
about in the lands,
deceive you.

3. Who forgives sin,
accepts repentance, is
strict in punishment,
and has a long reach
(in all things). There
is no god but Him: to
Him is the final goal.

3. The forgiver of sin,
the
accepter
of
repentance, the stern
in punishment, the
bountiful. There is no
God save Him. Unto
Him
is
the
journeying.
4.
None
argue
concerning
the
revelations of Allah
save
those
who
disbelieve, so let not
their turn of fortune in
the land deceive you.

5. The people of
Noah denied before
them and the factions
after them, and every
nation intended for
their messenger to
seize him, and they
disputed by [using]
falsehood to [attempt
to]
invalidate
thereby the truth. So
I seized them, and
how [terrible] was
My penalty.

5. Before them the
people of Noah also
denied, and so did
many a host after
them. Every nation
fell
upon
its
messenger to seize
him: they all tried to
defeat the truth by
means of falsehood,
but, at last, I seized
them. Then, just see,
how severe was My
punishment.

5. But before them,
who denied the signs,
-- the people of Noah,
and the confederates
after them; and every
people plotted against
their prophet, to seize
him, and disputed by
means of vanities,
therewith to condemn
the truth; but it was I
that seized them! And
how (terrible) was
My requital.

5. The folk of Noah
and the factions after
them denied (their
messengers) before
these,
and
every
nation purposed to
seize their messenger
and argued falsely,
(thinking) thereby to
refute the truth. Then
I seized them, and
how (awful) was My
punishment.

6. And thus has the
word of your Lord
come into effect
upon those who
disbelieved that they

6. Likewise has this
judgment of your
Lord also proved true
against those people
who have denied that

6. Thus was the
decree of your Lord
proved true against
the unbelievers; that
truly
they
are

6. Thus was the word
of
your
Lord
concerning those who
disbelieve
fulfilled:
That they are owners

4. None can dispute
about the signs of
Allah
but
the
unbelievers. Let not,
then, their strutting
about through the
land deceive you.

Al-Quran

ٓٓٓ ٰٓحم

اّلل ا ٓل زعَزِي ز ِز
ِٓ ٰ تَ ز ِۡني ز ُل ال ز ِكت ٰ ِب ِم َن
ٓٓٓ م
ِۙ ِ الزعَلِي ز

َ غَافِ ِر
الذن ز ۢۡ ِب َوقَابِ ِل الت زَو ِب
ِ ََش ِدي ز ِد الزعِق
ۤ اب ِذى ا َلط زو ِ ِؕل ََل
ٓٓٓ ي
ُٓ اِل ٰ َه اِ ََل ُه َِؕو اِلَي ز ِه اۡلز َ ِص ز
اّلل اِ َ َٓل ال َ ِذي ز َن
ِٓ ٰ َما ُُيَا ِد ُل ِف ز ۤا ٰ ٓي ٰ ِت
ك تَقَلُب ُ ُه زم ِف
َ َك َف ُر زوا فَ ََل يَغ ز ُر زر
ٓٓٓ الزبِ ََل ِٓد

َك َذب َ زت قَبزل َ ُه زم قَ زو ُم ن ُ زو ٍح َو
ح
ٓاب ِم ز ۢۡن ب َ زع ِد ِه ز
م
ُ زاَل َ ز َز
ه زت كُ ُل اُ َم ٍةۢۡ بِ َر ُس زو ِ ِِل زم
َ َ َو
لِيَا ز ُخ ُذ زو ُ ِؕه َو َجادَل ُ زوا بِالزبَا ِط ِل
ٓم
ٓلِيُ زد ِح ُض زوا بِ ِه ا زۡل َ َق فَا َ َخ زذ ُُت ُ ز
ٓ ٓ  اب
ٓ ِ َان ِعق
َ َ فَ َكي ز َف ك
ك
َ ِك َح َق زت كَلِ َم ُت َرب
َ ِ َوكَذٰل
عََلَ ال َ ِذي ز َن َك َف ُر زوۤا ا ََّنُ زم
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are companions of
the Fire.

they would go to Hell.

companions
Fire.

7. Those [angels] who
carry the Throne
and those around it
exalt [Allah] with
praise of their Lord
and believe in Him
and ask forgiveness
for those who have
believed,
[saying],
"Our Lord, You
have encompassed
all things in mercy
and knowledge, so
forgive those who
have repented and
followed Your way
and protect them
from the punishment
of Hellfire.

7. The angels who
bear
the
divine
Throne and those
who stand around it,
all are glorifying
their Lord with His
praises. They affirm
faith in Him, and ask
forgiveness for the
believers. They say,
"Our Lord, You
embrace everything
in Your mercy and
knowledge, so forgive
and save from the
torment of Hell those
who have repented
and followed Your
way.

7. Those who sustain
the Throne (of Allah)
and those around it
sing glory and praise
to their Lord; believe
in Him; and implore
forgiveness for those
who believe: "Our
Lord! Your Reach is
over all things, in
mercy
and
knowledge. Forgive,
then, those who turn
in repentance, and
follow Your path;
and preserve them
from the penalty of
the blazing Fire.

7. Those who bear the
Throne, and all who
are round about it,
hymn the praises of
their
Lord
and
believe in Him and
ask forgiveness for
those who believe
(saying): Our Lord!
You comprehend all
things in mercy and
knowledge, therefor
forgive those who
repent and follow
Your way. Ward off
from
them
the
punishment of Hell.

8. Our Lord, and
admit
them
to
gardens of perpetual
residence which You
have promised them
and whoever was
righteous
among
their fathers, their
spouses and their
offspring. Indeed, it
is You who is the
Exalted in Might,
the Wise.
9. And protect them
from the evils. And
he
whom
You
protect from evil
consequences
that
Day – You will have
given him mercy.
And that is the great
attainment."
10. Indeed, those
who disbelieve will
be addressed, "The
hatred of Allah for
you was greater than
your
hatred
of
yourselves [this Day
in Hell] when you
were invited to faith,
but you refused."

8. Admit them, Our
Lord, to the eternal
gardens, which You
have promised them,
and (admit therein
also) of their parents
and
wives
and
children who are
righteous. You are
surely All Mighty, All
Wise.

8. "And grant, our
Lord! That they enter
the
gardens
of
eternity, which You
have promised to
them, and to the
righteous
among
their fathers, their
wives,
and
their
posterity! For You
are the Exalted in
Might,
Full
of
Wisdom.
9. "And preserve
them from ills; and
any whom You do
preserve from ills
that Day, on them
You have bestowed
mercy indeed: and
that will be truly the
highest achievement".
10. The unbelievers
will be addressed:
"Greater was the
aversion of Allah to
you than (is) your
aversion
to
yourselves,
seeing
that you were called
to the faith and you
used to refuse."

8. Our Lord! And
make them enter the
gardens
of
eden
which
You
have
promised them, with
such of their fathers
and their wives and
their descendants as
do right. Lo! You,
only You, are the
Mighty, the Wise.

11. They will say,
"Our Lord, You
made us lifeless
twice and gave us
life twice, and we
have confessed our
sins. So is there to an
exit anyway?"

11. They will answer,
"Our Lord, You
indeed gave us death
twice and life twice.
Now we confess our
sins. Is there any way
out from here?

11. They will say:
"Our Lord! Twice
hast You made us
without life, and
twice have You given
us life! Now have we
recognized our sins:
Is there any way out
(of this)?"

11. They say: Our
Lord! Twice have
You made us die, and
twice have You made
us live. Now we
confess our sins. Is
there any way to go
out.

9. And deliver them
from
evils,
for
whomever
You
delivered from evils
on the Day of
Resurrection, to him
You showed great
mercy. This is indeed
the supreme success."
10. To those who have
disbelieved, it will be
proclaimed, Wrath
of Allah against you
was greater than is
your
own
anger
against
yourselves
today, when you were
called to belief and
you disbelieved."
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of the Fire.

9. And ward off from
them ill deeds; and he
from whom You
ward off ill deeds that
day, him verily have
You
taken
into
mercy. That is the
supreme triumph.
10. Lo! (On that day)
those who disbelieve
are informed
by
proclamation: Verily
Allah's abhorrence is
more terrible than
your abhorrence one
of another, when you
were called unto the
faith but did refuse.

Al-Quran

ٓ  حب النَا ِٓر
ٰ ا زَص

ُ
ِ
ش َو َم زن
َ ا َل َ ِذي ز َن ََيزمل ُ زو َن الزعَ زر
َح زول َ ٗه يُ َٓسبِ ُح زو َن ِِبَ زم ِد َربِ ِه زم
َويُ زؤ ِم ُن زو َن بِ ٖه َوي َ زستَغز ِف ُر زو َن
ِ
ت كُ َل
َ لل َ ِذيز َن ا ٰ َم ُن زوا ۚٓ َربَنَا َو ِس زع
ۡحةً َوعِل ز ًما فَا زغ ِف زر
َ َشءٍ َر ز
َز
ك
َ َ لِل َ ِذي ز َن تَا ُب زوا َوا َتب َ ُع زوا َسبِيزل
ِ
ٓٓٓ م
ِٓ اب ا زۡل َ ِحي ز
َ َوق ِه زم ع َ َذ
َربَنَا َوا زَد ِخل ز ُه زم َجنٰ ِت عَ زد ِن
َ َ اۨل َ ِِت وع
دُت ُ زم َو َم زن َصل ََح ِم زن
َ ز
ِؕاٰب َ ِٓاٮ ِه زم َوا زَز َوا ِج ِه زم َو ُذ ِريٰتِ ِه زم
ِٓۙ ُ اِن ََك اَن ز َت الزعَزِيز ُز ا زۡل َ ِكي ز
م
ٓ 
ِاٰت َو َم زن تَق
ِؕ ِ ِالسي
َ َوقِ ِه ُم
ِ
ِ ِالسي
ِؕۡحتَ ٗه
اٰت ي َ زو َمٮِ ٍذ فَقَ زد َر ز
َ
ٓٓٓ م
ُٓ ك ُه َو ال ز َف زو ُز الزعَ ِظي ز
َ ِ َوذٰل

اِ َن ال َ ِذيز َن َك َف ُر زوا يُنَادَ زو َن
َب ِم زن َمقزتِ ُك زم
ِٓ ٰ َۡل َ زق ُت
ُ َ اّلل ا َ زك
اَن ز ُف َس ُك زم اِ زذ ُت زدعَ زو َن اِ ََل
ِ َ زاَلِ زۡي
ٓٓٓ ان فَتَ زك ُف ُر زو َٓن
ِ قَال ُ زوا َربَنَا ۤ ا ََمتَنَا ا زثنَت َ ز
ۡي
ِ َوا زَحيَيزتَنَا ا زثنَتَ ز
اع ََتَفزنَا
ۡي فَ ز
بِ ُذن ُ زوبِنَا فَهَ زل اِ َٰل ُخ ُر زو ٍج ِم زن
ٓٓٓ ل
ٓ ٍ َسبِي ز
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12. [They will be told],
"That is because,
when Allah was
called upon alone,
you disbelieved; but
if
others
were
associated with Him,
you believed. So the
judgment is with
Allah, the Most
High, the Grand."
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12. (The answer will
be) "This is because,
when
Allah
was
invoked as the only
(for worship), you did
reject faith, but when
partners were joined
to Him, you believed!
the command is with
Allah, Most High,
Most Great!"

13. It is He who
shows you His signs
and sends down to
you from the sky,
provision. But none
will
remember
except he who turns
back [in repentance].

12. (They will be
answered) "This is
because when you
were called towards
Allah, the One, you
refused to believe,
and when others were
associated with Allah,
you believed. Now the
Judgment rests with
Allah, the High the
Great.
13. It is He who
shows you His signs
and sends down for
you sustenance from
heaven, but only such
a one learns lesson,
who turns to Allah
again and again.

13.
He it is who
shows you his signs,
and
sends
down
sustenance for you
from the sky: but
only those receive
admonition who turn
(to Allah).

12. (It is said unto
them):
This
is
because, when Allah
only was invoked,
you disbelieved, but
when some partner
was ascribed to Him
you were believing.
The command belongs
only to Allah, the
Sublime,
the
Majestic.
13. He it is Who
shows
you
His
portents, and sends
down
for
you
provision from the
sky. None pays heed
save him who turns
repentant.

14. So invoke Allah,
being sincere to Him
in religion, although
the
disbelievers
dislike it.

14.
"Invoke Allah,
making your religion
sincerely His, even if
the disbelievers may
dislike your conduct.

14. Call you then,
upon Allah with
sincere devotion to
Him, even though the
unbelievers
may
detest it.

14. Therefor pray
unto Allah, making
religion pure for Him
(only), however much
the disbelievers be
averse.

15. [He is] the Exalted
above [all] degrees,
Owner
of
the
Throne; He places
the inspiration of His
command
upon
whom He wills of
His servants to warn
of the Day of
Meeting.

15. Exalted in ranks
and Master of the
Throne, He sends
down the spirit by
His command upon
whomsoever of His
servants He pleases,
to give warning of the
Day of Meeting.

15. Raised high above
ranks, the Lord of the
Throne.
By His
command does He
send the spirit to any
of His servants he
pleases, that it may
warn of the Day of
mutual Meeting.

15. The Exalter of
Ranks, the Lord of
the
Throne.
He
causes the spirit of
His command upon
whom He will of His
slaves that He may
warn of the Day of
Meeting.

16. The Day they
come forth nothing
concerning them will
be concealed from
Allah. To whom
belongs sovereignty
this Day? To Allah,
the
One,
the
Prevailing.

16. The Day when
nothing of them will
be
hidden
from
Allah. "Whose is the
Kingdom
today?"
Of Allah, the One,
the Omnipotent.

16. The Day whereon
they will come forth:
not a single thing
concerning them is
hidden from Allah.
Whose will be the
Dominion that Day?"
That of Allah, the
One the Irresistible.

16. The day when
they come forth,
nothing of them being
hidden from Allah.
Whose
is
the
Sovereignty this day?
It is Allah's, the One
the Almighty.

17. This Day every
soul
will
be
recompensed
for
what it earned. No
injustice
today!
Indeed, Allah is swift
in account.

17. "Today every
living being shall be
recompensed
for
what it has earned:
none
shall
be
wronged today And
Allah is swift at
reckoning.
18. O Prophet, warn
them of the Day that
has approached near,
when the hearts will
leap up to the throats,
grief stricken: the
wrongdoers
will
neither have any
kindly friend nor any

17. That Day will
every
soul
be
requited for what it
earned; no injustice
will there be that
Day, for Allah is swift
in taking account.

17. This day is each
soul requited that
which it has earned;
no wrong (is done)
this day. Lo! Allah is
swift at reckoning.

18. Warn them of the
Day that is (ever)
drawing near, when
the hearts will (come)
right up to the
throats to choke
(them); No intimate
friend nor intercessor
will the wrong-doers

18. Warn them (O
Muhammad) of the
Day
of
the
approaching (doom),
when the hearts will
be
choking
the
throats, (when) there
will be no friend for
the wrong-doers, nor

18. And warn them,
[O Muhammad], of
the
approaching
Day, when hearts
are at the throats,
filled [with distress].
For the wrongdoers
there will be no
devoted friend and

Al-Quran

اّلل َو زٓح َد ٗه
ُٓ ٰ َ ذٰل ِ ُك زم بِاَن َٗۤه اِذَا ُد ِِع
َك َف زر ُت زم َواِ زن ي ُ زش َر زك بِ ٖه
ِّلل الزعَ َِل
ِٓ ٰ ِ ُت زؤ ِم ُن زواِؕ فَا زۡل ُ زك ُم
ٓٓٓ  ي
ِٓ ال ز َكبِ ز
ُه َو ال َ ِذ زى يُ ِري ز ُك زم اٰيٰتِ ٖه َويُ َ ِۡن ُل
الس َمٓاءِ ِر ززقًاِؕ َو َما
َ لـ َ ُك زم ِم َن
ٓ ب
ٓ ُ يَت َ َذ َك ُر اِ ََل َم زن ي ُ ِني ز

ِ اّلل ُ ٓم زلِ ِص زۡي ل َ ُه
الديز َن
َ
َٓ ٰ فَ زٓاد ُعوا
ٓٓٓ َول َ زو َك ِر َه الزكٰ ِف ُر زو َٓن
ٓ ِ َرفِي ز ُع الد ََر ٰج ِت ُذو الزعَ زر
ش
يُل ز ِِق ال ُر زو َح ِم زن ا َ زم ِر ٖه عَ َٰل َم زن
ٓاء ِم زن ِعبَا ِد ٖه لِ ُينز ِذ َر ي َ زو َم
ُ يَ َش
ٓٓٓ التَ ََل ِ ِۙق
َي َ زو َم ُه زم بَا ِر ُز زو َٓنٓ ٓ ََل ََيز ٰٰف عََل
ِ َ اّلل ِمنهم
ك
ُ َشءِؕ ۡل َ ِن اۡلز ُل ز
ٰ ِٓ ز ُ ز ز
ٓ ٓ ّلل ال َزوا ِح ِٓد الزقَهَا ِٓر
ِٓ ٰ ِ الزي َ زو َ ِؕم

اَلزي َ زو َم ُ زُتزٰى كُ ُل ن َ زف ٍۭ ٍس ِِبَا
ٓ ٰ ت ََل ُظل ز َم الزي َ زو َمِؕ اِ َن
ِؕ كَ َسب َ ز
َاّلل
ٓ اب
ٓ ِ َسرِي ز ُع ا زۡلِ َس

َواَن ز ِذ زر ُه زم ي َ زو َم زاَل ٰ ِزفَ ِة اِ ِذ
ال ز ُقل ُ زو ُب ل َ َدى ا زۡلَـنَا ِج ِر
ِِ ِ
ۡي ِم زن
َٓ ك ٰ ِظ ِم ز
َ ۡي ِۚؕٓ َما ل ٰلظلم ز
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no intercessor [who
is] obeyed.

intercessor who may
be listened to.

have, who could be
listened to.

any intercessor who
will be heard.

19. He knows that
which deceives the
eyes and what the
breasts conceal.

19. Allah is aware of
the treachery of the
eyes and even of the
secrets
that
the
breasts keep hidden.

19. (Allah) knows of
(the
tricks)
that
deceive with the eyes,
and all that the hearts
(of men) conceal.

19. He knows the
traitor of the eyes,
and that which the
bosoms hide.

20. And Allah judges
with truth, while
those they invoke
besides Him judge
not with anything.
Indeed, Allah – He is
the Hearing, the
Seeing.

20. And Allah shall
judge
with
full
justice. As for those
whom
they
(the
mushriks)
invoke
instead of Allah, they
shall judge nothing.
Indeed, Allah alone
hears everything and
sees everything.

20. And Allah will
judge with (justice
and) truth: but those
whom (men) invoke
besides Him, will not
(be in a position) to
judge at all. Verily it
is Allah (alone) who
hears and sees (all
things).

20. Allah judges with
truth, while those to
whom
they
cry
instead of Him judge
not at all. Lo! Allah,
He is the Hearer, the
Seer.

21. Have they not
traveled through the
land and observed
how was the end of
those who
were
before them? They
were greater than
them in strength and
in impression on the
land,
but
Allah
seized them for their
sins. And they had
not from Allah any
protector.

21. Have they never
traveled in the land
that they could see
the end of those who
have gone before
them? They were
stronger than they in
power and have left
mightier traces in the
land, but Allah seized
them because of their
sins and there was
none to save them
from Allah.

21. Do they not travel
through the earth
and see what was the
end of those before
them? They were
even superior to them
in strength, and in
the traces (they have
left) in the land: but
Allah did call them to
account for their sins,
and none had they to
defend them against
Allah.

21. Have they not
traveled in the land
to see the nature of
the consequence for
those who disbelieved
before them? They
were mightier than
these in power and
(in the) traces (which
they
left
behind
them) in the earth.
Yet Allah seized them
for their sins, and
they had no protector
from Allah.

22. That was because
their
messengers
were coming to them
with clear proofs,
but they disbelieved,
so Allah seized them.
Indeed,
He
is
Powerful and severe
in punishment.

22. That was because
their
messengers
came to them with
clear signs and they
refused to believe in
them. Consequently,
Allah seized them.
Indeed, He is Mighty
and very stern in
punishment.

22. That was because
there came to them
their apostles with
clear (signs), but they
rejected them: so
Allah called them to
account: for He is full
of strength, strict in
punishment.

22. That was because
their messengers kept
bringing them clear
proofs (of Allah's
sovereignty) but they
disbelieved; so Allah
seized them. Lo! He is
strong, severe in
punishment.

23. And We did
certainly send Moses
with Our signs and a
clear authority.

23. We sent Moses
with Our signs and a
clear authority of
appointment.

23. Of old We sent
Moses, with Our
signs
and
an
authority manifest.

23. And verily We
sent Moses with Our
revelations and a
clear warrant.

24. To Pharaoh,
Haman and Qarun;
but they said, "[He
is] a magician and a
liar."

24. To Pharaoh and
Haman and Korah
But they said, "He is
a sorcerer, a liar."

24.
To
Pharaoh,
Haman, and Qarun;
but
they
called
(him)" a sorcerer
telling lies!"

24. Unto Pharaoh
and Haman and
Korah, but they said:
A lying sorcerer.

25. And when he
brought them the
truth from Us, they
said, "Kill the sons
of those who have

25. Then, when he
brought them the
truth from Our self,
they said, "Kill the
sons of those who

25. Now, when he
came to them in
truth, from Us, they
said, "Slay the sons of
those who believe

25. And when he
brought them the
truth
from
Our
presence, they said:
Slay the sons of those
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َِ
ٓ ٓ ِٓؕۚ اع
ُٓ ۡحي ٍم َو ََل َش ِفي ز ٍع ي ُ َط
ز

ِ ُ ي َ زعل َ ُم َخٓاٮِن َ َة زاَل َ زع
زٰف
ۡي َو َما ُُت ِ ز
ٓٓٓ الص ُد زو ُٓر
ُ
ِ اّلل يَق
زِض بِا زۡلَقِِٓۚؕ َوال َ ِذيز َن
ُٓ ٰ َٓو
ز
ي َ زد ُع زو َن ِم زن ُد زونِ ٖه ََل ي َ زق ُض زو َن
ِ
لس ِمي ز ُع
َٓ اّللَ ُه َو ا
ٓ ٰ َش ِؕءٍ اِ َن
ب َز
ٓ ٓ ي
ُٓ الزب َ ِص ز

ِ
ي زوا ِف زاَل َ زر ِض
ُ ا ََول َ زم يَس ز
ان عَاقِب َ ُة
َ َ فَيَنز ُظ ُر زوا َكي ز َف ك
م كَان ُ زوا
ِؕ ال َ ِذي ز َن كَان ُ زوا ِم زن قَبزلِ ِه ز
ِ
َارا ِف
ً ُه زم ا َ َش َد منز ُه زم ُق َوةً َواٰث
ُٓ ٰ زاَل َ زر ِض فَا َ َخ َذ ُه ُم
اّلل
ان َِل ُ زم ِم َن
ِؕ بِ ُذن ُ زوبِ ِه ز
َ َ م َو َما ك
ٓٓٓ ٍٓن َواق
ٓ اّلل ِم ز
ِٓ ٰ
ك بِا َ َّن ُ زم كَان َ زت َتا ز ٓتِي ز ِه زم
َ ِ ذٰل
ُر ُسل ُ ُه زم بِالزب َ ِين ٰ ِت فَ َك َف ُر زوا
اّلل اِن َٗٓه قَ ِوى َش ِدي ز ُد
ُِؕ ٰ فَا َ َخ َذ ُه ُم
ٓ اب
ٓ ِ َالزعِق
َولَقَ زد ا زَر َسلزنَا ُم زو ٰٰس بِاٰيٰتِنَا
ٓٓٓ ِۙۡي
ٍٓ َو ُسل ز ٰطنٍ ُمبِ ز

اِ َٰل فِ زرعَ زو َن َو َهام ٰ َن َوقَ ُار زو َن
ٓٓٓ ٓفَقَال ُ زوا ٰس ِحر كَ َذاب
فَل َ َما َجٓاءَ ُه زم بِا زۡل َ ِق ِم زن ِعنز ِدنَا
قَالُوا اقز ُتل ُ زوۤا ا َبزنَٓاءَ ال َ ِذي ز َن ا ٰ َم ُن زوا
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him
their
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have believed and
joined him and spare
their daughters." But
the disbelievers' plot
ended in vain.

with him, and keep
alive their females,"
but the plots of
unbelievers (end) in
nothing but errors
(and delusions).

who believe with him,
and
spare
their
women. But the plot
of disbelievers is in
naught but error.

26. And Pharaoh
said, "Let me kill
Moses and let him
call upon his Lord.
Indeed, I fear that he
will change your
religion or that he
will cause corruption
in the land."

26. And Pharaoh said
to his courtiers, "Let
me alone that I may
kill Moses and let
him call to his Lord. I
fear he will change
your religion, or
cause mischief to
appear in the land. "

26. Said Pharaoh:
"Leave me to slay
Moses; and let him
call on his Lord!
What I fear is lest he
should change your
religion, or lest he
should cause mischief
to appear in the
land!"

26. And Pharaoh
said: Suffer me to kill
Moses, and let him
cry unto his Lord.
Lo! I fear that he will
alter your religion or
that he will cause
confusion in the land.

27. But Moses said,
"Indeed, I have
sought refuge in my
Lord and your Lord
from every arrogant
one who does not
believe in the Day of
Account."

27. Moses said, "I
have taken refuge in
my Lord and your
Lord against every
arrogant person who
does not believe in
the
Day
of
Reckoning."

27. Moses said: "I
have indeed called
upon my Lord and
your
Lord
(for
protection)
from
every arrogant one
who believes not in
the Day of Account!"

27. Moses said: Lo! I
seek refuge in my
Lord and your Lord
from every scorner
who believes not in a
Day of Reckoning.

28. And a believing
man from the family
of Pharaoh who
concealed his faith
said, "Do you kill a
man because he says,
'My Lord is Allah'
while he has brought
you clear proofs
from your Lord?
And if he should be
lying, then upon him
is [the consequence
of] his lie; but if he
should be truthful,
there will strike you
some of what he
promises
you.
Indeed, Allah does
not guide one who is
a transgressor and a
liar.

28. And a believing
man from among the
kinsfolk of Pharaoh,
who had kept his
faith hidden, spoke
out, "Would you kill
a man because he
says: My Lord is
Allah? Whereas he
has brought clear
signs to you from
your Lord. If he is a
liar, his lie will recoil
on him, but if he is
truthful, some of the
dreadful things with
which he threatens
you, will certainly
befall you. Allah does
not guide the one who
is a transgressor and
a liar.

28. A believer, a man
from
among
the
people of Pharaoh,
who had concealed
his faith, said: "Will
you slay a man
because he says, 'My
Lord is Allah'? -When he has indeed
come to you with
clear (signs) from
your Lord? And if he
be a liar, on him is
(the sin of) his lie:
but, if he is telling the
truth, then will fall on
you something of the
(calamity) of which
he warns you. Truly,
Allah guides not one
who transgresses and
lies.

28. And a believing
man of Pharaoh's
family, who hid his
faith, said: Would
you kill a man
because he says: My
Lord is Allah, and
has brought you clear
proofs from your
Lord? If he is lying,
then his lie is upon
him; and if he is
truthful, then some of
that wherewith he
threatens you will
strike you. Lo! Allah
guides not one who is
a prodigal, a liar.

29. O my people,
sovereignty is yours
today, [your being]
dominant in the
land. But who would
protect us from the
punishment of Allah
if it came to us?"
Pharaoh said, "I do
not show you except
what I see, and I do
not guide you except
to the way of right
conduct."

29. O my people,
today you possess the
kingdom and are
dominant in the land,
but who will help us
if we are visited by
Allah's
scourge?
Pharaoh said, "I am
telling you the same
which I think is
proper, and I am only
guiding you to the
way which is right.

29. "O my People!
Yours
is
the
dominion this day:
You have the upper
hand in the land: but
who will help us from
the punishment of
Allah, should it befall
us?" Pharaoh said:
"I but point out to
you that which I see
(myself); Nor do I
guide you but to the
path of right!"

29. O my people!
Yours is the kingdom
today, you being
uppermost in the
land. But who would
save us from the
wrath of Allah should
it reach us? Pharaoh
said: I do but show
you what I think, and
I do but guide you to
wise policy.
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مِۚؕ َو َما
َٓمعَ ٗه َوا زستَ زحي ُ زوا نِ َسٓاءَ ُه ز
ٓ ٍ ٰ كَي ز ُد الزكٰ ِٓفرِي ز َن اِ ََل ِف ز َضل
ل
ٓ ٓ 
ال فِ زرعَ زو ُن ذَ ُر زو ِن ز ۤ ا َ زق ُت زل
َ ََوق
ُ ا
ُ ُم زو ٰٰس َولزي َ زد ُع َربَ ٗٓه اِ ِن ز ۤ ا ََخ
ا زَن يُب َ ِد َل ِديزنَ ُك زم ا زَو ا زَن ي ُ زظ ِه َر
ٓٓٓ َِف زاَل َ زر ِض ال ز َف َس ٓاد

ِ
ِ
َ ََوق
ال ُم زو ٰٰس ا ِن ز ُع زذ ُت ب َر ِّبز
ٍ ِ َو َربِ ُك زم ِم زن كُ ِل ُمت َ َك
َب ََل
ٓ ٓ اب
ٓ ِ يُ زؤ ِم ُن بِي َ زو ِم ا زۡلِ َس
ال َر ُجل ُم زؤ ِمنٓٓ ِم زن ا ٰ ِل
َ ََوق
فِ زرعَ زو َن ي َ زك ُت ُم اِ زۡيَان َ ٗۤه
َ اَتَ زق ُتل ُ زو َن َر ُجَل ً ا زَن ي َ ُق زو َل َر ِّب
اّلل َوقَ زد َجٓاءَ ُك زم بِالزب َ ِين ٰ ِت ِم زن
ُٓ ٰ
ك كَا ِذبًا فَعَلَي ز ِه
ِؕ َربِ ُك ز
ُ َ م َواِ زن ي
ك َصا ِدقًا
ُ َ َك ِذ ُب ٗٓهِۚؕ َواِ زن ي
ِ بع
ض ال َ ِذ زى يَعِ ُد ُك زم
ُ يُصب ز ُك زم ٓ َ ز
اّللَ َ َٓل ي َ زه ِد زى َم زن ُه َو
ٓ ٰ اِ َن
ٓ ٓ ُٓم زس ِر ُ َك َذاب
ك الزي َ زو َم
ُ يٰقَ زو ِم ل َ ُك ُم اۡلز ُل ز
ض ٓ فَ َم زن
ٓ ِ ٰظ ِهرِي ز َن ِف زاَل َ زر
اّلل اِ زن
ِٓ ٰ يَنز ُص ُرنَا ِم ز ۢۡن بَا ز ِس
ال فِ زرعَ زو ُن َما ۤاُ ِري ز ُك زم
َ ََجٓاءَنَاِؕ ق
اِ ََل َما ۤ ا َٰرى َو َما ۤ ا َ زه ِدي ز ُك زم اِ ََل
ٓ ٓ َِٓسبِي ز َل ال َر َشاد
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30. And he who
believed said, "O my
people, indeed I fear
for you [a fate] like
the day of the
companies.

30. The man who had
believed, said, "O my
people! I fear for you
of a day that has
already
overtaken
many hosts.

30. Then said the
man who believed:
"O my people! Truly
I do fear for you
something like the day
of the confederates.

30. And he who
believed said: O my
people! Lo! I fear for
you a fate like that of
the factions (of old).

31. Like the custom
of the people of
Noah and of Aad
and Thamud and
those after them.
And Allah wants no
injustice for [His]
servants.
32. And O my
people, indeed I fear
for you the Day of
calling.

31. A day that
overtook the people
of Noah and Aad and
Thamud and the
peoples after them.
And the fact is that
Allah does not seek to
wrong His servants.
32. And O my people!
I fear for you of a
Day when you will
cry out to one
another.

31. "Something like
the fate of the people
of Noah, the Aad, and
the Thamud, and
those who came after
them:
but
Allah
never wishes injustice
to his servants.
32. And O my people!
I fear for you a Day
when there will be
mutual calling (and
wailing).

31. A plight like that
of Noah's folk, and
Aad and Thamud,
and those after them,
and Allah wills no
injustice for (His)
slaves.

33. The Day you will
turn your backs
fleeing; there is not
for you from Allah
any protector. And
whoever Allah leaves
astray – there is not
for him any guide.

33. The Day you will
turn about running,
but there will be none
to protect you from
Allah; the truth is
that there is none to
guide the one whom
Allah lets go astray.

33. A Day when you
shall turn your backs
and flee: No defender
shall you have from
Allah. Any whom
Allah leaves to stray,
there is none to guide.

33. A Day when you
will turn to flee,
having no preserver
from Allah: and he
whom Allah sends
astray, for him there
is no guide.

34. And Joseph had
already come to you
before with clear
proofs,
but
you
remained in doubt of
that
which
he
brought to you, until
when he died, you
said, 'Never will
Allah
send
a
messenger
after
him.' Thus does
Allah leave astray he
who is a transgressor
and skeptic.

34.
Before
this,
Joseph had brought
to you clear signs, but
you continued to be
in doubt concerning
his teachings. Then,
when he died, you
said, "Allah will
never send another
messenger after him.
Likewise, Allah lets
go
astray
the
transgressors
and
doubters.

34. And to you there
came Joseph in times
gone by, with clear
signs, but you ceased
not to doubt of the
(mission) for which
he had come: At
length, when he died,
you said: 'No apostle
will Allah send after
him.' Thus does Allah
leave to stray such as
transgress and live in
doubt.

34. And verily Joseph
brought you of old
clear proofs, yet you
ceased not to be in
doubt
concerning
what he brought you
till, when he died, you
said: Allah will not
send any messenger
after him. Thus Allah
deceives him who is a
prodigal, a doubter.

35.
Those
who
dispute concerning
the signs of Allah
without an authority
having come to them
– great is hatred [of
them] in the sight of
Allah and in the
sight of those who
have believed. Thus
does Allah seal over
every heart belonging
to
an
arrogant
tyrant.
36. And Pharaoh
said, "O Haman,
construct for me a

35.
Those
who
dispute
concerning
the revelations of
Allah even without
any authority having
come to them. Such;
an
attitude
is
abhorred by Allah
and the believers.
Thus does Allah set a
seal on the heart of
every, arrogant, selfexalting person.

35. (Such) as dispute
about the signs of
Allah, without any
authority that has
reached
them,
grievous and odious
(is such conduct) in
the sight of Allah and
of the believers. Thus
does Allah, seal up
every
heart
of
arrogant
and
obstinate
transgressors.
36. Pharaoh said: "O
Haman! Build me a
lofty palace, that I

35.
Those
who
wrangle concerning
the revelations of
Allah without any
warrant that has
come unto them, it is
greatly hateful in the
sight of Allah and in
the sight of those who
believe. Thus does
Allah print on every
arrogant, disdainful
heart.

36. Pharaoh said, "O
Haman, build for me
a tower that I may

32. And, O my
people! Lo! I fear for
you
a
Day
of
summoning.

36. And Pharaoh
said:
O
Haman!
Build for me a tower
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ۤ ال ال َ ِذ ز ۤى اٰمَ َن يٰقَ زو ِم اِ ِن ز
َ ََوق
ا ُ عَلَي ز ُك زم ِمث ز َل ي َ زو ِم
ُ ا ََخ
ٓ ٓ اب
ِۙ ِ زاَل َ زح َز
ِمث ز َل دَاز ِب قَ زو ِم ن ُ زو ٍح َوعَا ٍد
م َو َما
ِؕ َوَثَ ُ زودَ َوال َ ِذي ز َن ِم ز ۢۡن ب َ زع ِد ِه ز
ٓ ٓ اّلل يُ ِر ٓي ز ُد ُظل ز ًما لِلزعِبَا ِٓد
ُٓ ٰ

ا ُ عَلَي ز ُك زم ي َ زو َم
ُ َويٰقَ زو ِم اِ ِن ز ۤا ََخ
ٓٓٓ التَنَا ِِۙد
ن َما ل َ ُك زم
َٓ ي َ زو َم ُت َول ُ زو َن ُم زدبِرِي ز
ِ َ اّلل ِم زن ع
اص ٍم َو َم زن
ِٓ ٰ ِم َن
ٍٓاّلل فَ َما ل َ ٗه ِم زن َهاد
ُٓ ٰ ضلِ ِل
ٓ يُ ز
ٓٓٓ 
َولَقَ زد َجٓاءَ ُك زم يُ زو ُس ُف ِم زن قَب ز ُل
ٍ بِالزب ِين ٰ ِت فَما ِزل ز ُت زم ِف َش
ك ِمَا
ز
َ
َ
ك
َ َ َجٓاءَ ُك زم بِ ٖ ِؕه َح ِٰت اِ َذا َهل
ن ب َ زع ِد ٖه
ٓۡۢ اّلل ِم ز
ُٓ ٰ ث
َ َُقل ز ُت زم ل َ زن يَبزع
اّلل َم زن
ُٓ ٰ ك يُ ِض ُل
َ ِ َر ُس زوَل ً ِۚؕٓ َكذٰل
ٓٓ ٓۚ ُه َو ُم زس ِر ُ ُم زرتَاب
ِٓ ٰ ٓاۨل َ ِذي ز َن ُُيَا ِدل ُ زو َن ِف ز ۤ ا ٰ ٓي ٰ ِت
اّلل
ِ بِغ َ ز
َب َمقزتًا
ِؕ ٮه ز
ُ ٰ ي ُسل ز ٰطنٍ اَت
َ ُ َم ك
اّلل َو ِع ٓنز َد ال َ ِذيز َن ا ٰ َم ُن زو ِؕا
ِٓ ٰ ِعنز َد
اّلل عَ َٰل كُ ِل
ُٓ ٰ ك ي َ زطب َ ُع
َ ِ َكذٰل
ٍ ِ قَل ز ِب ُمت َ َك
ٓٓٓ َب َجبَا ٍٓر

ِ َوق
َ َ
ال ف زرعَ زو ُن يٰهَام ٰ ُن ابز ِن َِلز
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tower that I might
reach the ways.

reach the paths.

may attain the ways
and means.

that haply I may
reach the roads.

37. The ways into the
heavens – so that I
may look at the God
of
Moses;
but
indeed, I think he is
a liar." And thus
was made attractive
to Pharaoh the evil
of his deed, and he
was averted from the
[right] way. And the
plan of Pharaoh was
not except in ruin.
38. And he who
believed said, "O my
people, follow me, I
will guide you to the
way of right conduct.

37. The paths of the
heavens, and peep at
the God of Moses.
For, I think that
Moses is a liar. "Thus
the
misdeeds
of
Pharaoh were trade
seem fair to him and
he was barred from
the right way: all his
scheming only led to
(his own) ruin.

37. The ways of the
heavens, and that I
may mount up to the
Allah of Moses: But I
think (Moses) is a
liar!" Thus was made
alluring, in Pharaoh's
eyes, the evil of his
deeds, and he was
hindered from the
path; and the plot of
Pharaoh
led
to
nothing but perdition.
38. The man who
believed said: "O my
people! Follow me: I
will lead you to the
path of right.

37. The roads of the
heavens, and may
look upon the God of
Moses, though verily
I think him a liar.
Thus was the evil that
he did make fair
seeming
unto
Pharaoh, and he was
debarred from the
(right) way. The plot
of Pharaoh ended but
in ruin.
38. And he who
believed said: O my
people! Follow me. I
will show you the way
of right conduct.

39. O my people, this
worldly life is only
[temporary]
enjoyment,
and
indeed, the Hereafter
that is the home of
settlement.

39. O my people! The
life of this world is
temporary: only the
abode
of
the
Hereafter
is
everlasting.

39. "O my people!
This life of the
present is nothing but
(temporary)
convenience: It is the
Hereafter that is the
home that will last.

39. O my people! Lo!
This life of the world
is but a passing
comfort, and lo! The
Hereafter, that is the
enduring home.

40. Whoever does an
evil deed will not be
recompensed except
by the like thereof;
but whoever does
righteousness,
whether male or
female, while is a
believer – those will
enter Paradise, being
given
provision
therein
without
account.

40. Whoever does evil
shall be recompensed
to the extent of the
evil
done;
and
whoever does good,
whether
man
or
woman, provided is a
believer, all such
people shall enter
Paradise
wherein
they
shall
be
provided
without
measure.

40. "He that works
evil will not be
requited but by the
like thereof: and he
that
works
a
righteous deed -whether
man
or
woman -- and is a
believer- such will
enter the Garden (of
Bliss): Therein will
they have abundance
without measure.

40. Whoso does an illdeed, he will be
repaid
the
like
thereof, while whoso
does right, whether
male or female, and is
a believer, (all) such
will
enter
the
Garden, where they
will be nourished
without stint.

41. And O
people, how is it
I invite you
salvation while
invite me to
Fire?

my
that
to
you
the

41. O my people!
How it is that I call
you to salvation and
you call me to the
Fire.

41. "And O my
people! How (strange)
it is for me to call you
to salvation while you
call me to the Fire.

41. And, O my
people! What is with
me that I call you
unto
deliverance
when you call me
unto the Fire.

42. You invite me to
disbelieve in Allah
and associate with
Him that of which I
have no knowledge,
and I invite you to
the
Exalted
in
Might, the Perpetual
Forgiver.

42. You call me to
deny
Allah
and
associate with Him
those whom I do not
know, while I am
calling you to the All
Mighty,
the
AllForgiving God.

42. You do call upon
me to blaspheme
against Allah, and to
join
with
Him
partners of whom I
have no knowledge;
and I call you to the
Exalted in power,
who forgives again
and again.

42. You call me to
disbelieve in Allah
and ascribe unto Him
as
partners
that
whereof I have no
knowledge, while I
call you unto the
Mighty, the Forgiver.

38. The man who had
believed, said, "O my
people! Follow me: I
shall show you the
right way.

Al-Quran

ِۙۚاب
ٓ َ َ َص زر ًحا لَعَ ِ زَل ۤاَبزل ُ ُغ زاَل َ زسب

لس ٰمو ٰ ِت فَا َ َطلِ َع اِ َٰل
َ اب ا
َ َ ا زَسب
اِل ٰ ِه ُم زو ٰٰس َواِ ِن ز ََل َ ُظنُ ٗه كَا ِذب ً ِؕا
ك ُز ِي َن ل ِ ِف زرعَ زو َن ُس زو ُء
َ ِ َو َكذٰل
السبِي ز ِلِؕ َو َما
َ عَ َملِ ٖه َو ُص َد عَ ِن
ٓ اب
ٓ ٍ َ كَي ز ُد فِ زرعَ زو َن اِ ََل ِف زتَب
ال ال َ ِذ ز ۤى ا ٰ َم َن يٰقَ زو ِم اتَبِ ُع زو ِن
َ ََوق
ٓ ٓ ا َ زه ِد ُك زم َسبِي ز َل ال َر َشا ِٓد

الدنزيَا
ُ يٰقَ زو ِم اِ َّنَا هٰ ِذ ِه ا زۡلَيٰو ُة
َمتَاعٓ َواِ َن زاَل ٰ ِخ َرةَ ِِه َ دَ ُار
ٓٓٓ الزقَ َرا ِٓر

َم زن عَ ِم َل َس ِيئَةً فَ ََل ُُيززٰى اِ ََل
ِمثزلَهَا َو َم زن عَ ِم َل َص ِاۡلًـا ِم زن
ذَكَ ٍر ا زَو ُانزثٰى َو ُه َو ُم زؤ ِمن
ِك ي َ زد ُخل ُ زو َن ا زۡلَـنَ َة
َ فَا ُول ٰٮ
ِ يُ زرزَ ُق زو َن فِيهَا بِغ َ ز
ٓ ٍ ي ِح َس
اب
ز
ٓٓٓ 
َويٰقَ زو ِم َما َِلز ۤ ا زَد ُع زو ُك زم اِ ََل
ِ
ن ۤ اِ ََل النَا ِِؕٓر
النَ ٰجوة َوتَ زد ُع زون َ ِ ز
ٓ ٓ 

اّلل َو ُا زٓش ِر َك
ِٓ ٰ ِن َِل َ زٓك ُف َر ب
تَ زد ُع زون َ ِ ز
بِ ٖه َما لَيز َس َِلز بِ ٖه عِلزمٓ َوا َنَا
ا زَد ُع زو ُك زم اِ ََل الزعَزِيز ِز الزغَفَا ِٓر
ٓ ٓ 
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43. Assuredly, that
to which you invite
me has no [response
to a] supplication in
this world or in the
Hereafter;
and
indeed, our return is
to Allah, and indeed,
the
transgressors
will be companions
of the Fire.

43. Nay, the truth is,
and it cannot' be
otherwise, that those
to whom you call me,
can neither he called
to in this world nor in
the Hereafter, and to
Allah have we all to
return,
and
the
transgressors shall go
to Hell.

43. Without doubt
you do call me to one
who is not fit to be
called to, whether in
this world, or in the
Hereafter; our return
will be to Allah; and
the transgressors will
be companions of the
Fire.

43. Assuredly that
whereunto you call
me has no claim in
the world or in the
Hereafter, and our
return will be unto
Allah,
and
the
prodigals will be
owners of the Fire.

44. And you will
remember what I
say to you, and I
entrust my affair to
Allah. Indeed, Allah
is Seeing of [His]
servants.

44. Soon you will
remember what I am
telling you today. To
Allah I entrust my
affairs: He is ever
Watchful over His
servants.

44. "Soon will you
remember what I say
to you (now), My
(own) affair I commit
to Allah: for Allah
(ever) watches over
His servants."

44. And you will
remember what I say
unto you. I confide
my cause unto Allah.
Lo! Allah is Seer of
(His) slaves.

45.
So
Allah
protected him from
the evils they plotted,
and the people of
Pharaoh
were
enveloped by the
worst of punishment.

45. So Allah saved the
believer from all
those evil plots that
the people devised.
And the companions
of Pharaoh were
encompassed by the
horrible scourge.

45. Then Allah saved
him from (every) ill
that they plotted
(against him), but the
brunt of the penalty
encompassed on all
sides the people of
Pharaoh.

45. So Allah warded
off from him the evils
which they plotted,
while a dreadful
doom encompassed
Pharaoh's folk.

46. The Fire, they
are exposed to it
morning
and
evening. And the
Day
the
Hour
appears [it will be
said], "Make the
people of Pharaoh
enter the severest
punishment."

46. It is the Fire
before which they are
presented
morning
and evening. And
when the Hour of
Resurrection comes,
it will be commanded:
"Admit the people of
Pharaoh
to
the
severest torment."

46. In front of the
Fire will they be
brought,
morning
and evening: and on
the
Day
that
Judgment will be
established:
"Cast
you the people of
Pharaoh into the
severest penalty!"

46. The Fire; they are
exposed to it morning
and evening; and on
the day when the
Hour rises, (it is
said):
Cause
Pharaoh's folk to
enter the most awful
doom.

47. And [mention]
when they will argue
within the Fire, and
the weak will say to
those who had been
arrogant, "Indeed,
we were [only] your
followers, so will you
relieve us of a share
of the Fire?"

47. Then when these
people
will
be
disputing with one
another in the Fire.
The weak ones will
say to the haughty
one, "We were your
followers: now, can
you save us from
some part of our
punishment in Hell?"

47. Behold, they will
dispute with each
other in the Fire! The
weak ones will say to
those who had been
arrogant, "We but
followed you: Can
you then take (on
yourselves) from us
some share of the
Fire?

47. And when they
wrangle in the Fire,
the weak say unto
those
who
were
proud: Lo! We were
a following unto you;
will you therefor rid
us of a portion of the
Fire.

48. Those who had
been arrogant will
say, "Indeed, all [of
us] are in it. Indeed,
Allah has judged
between
the
servants."

48. The haughty ones
will say, "We are all
in the same state
here,
and
Allah
already has passed
judgment
between
His servants."

48. Those who had
been arrogant will
say: "We are all in
this (Fire)! Truly,
Allah has judged
between
(his)
servants!"

48. Those who were
proud say: Lo! We
are all (together)
herein. Lo! Allah has
judged between (His)
slaves.

49. And those in the
Fire will say to the
keepers of Hell,

49. Then those in the
Fire will say to the
keepers
of
Hell,

49. Those in the Fire
will say to the
keepers
of
Hell:

49. And those in the
Fire say unto the
guards
of
Hell:
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ج
ن ۤ اِلَي ز ِه
ََل َ َر َم ا ََّنَا تَ زد ُع زون َ ِ ز
الد ٓن زيَا َو ََل ِف
ُ لَيز َس ل َ ٗه دَ زع َوة ِف
اّلل َوا ََٓن
ِٓ ٰ زاَل ٰ ِخ َر ِة َوا ََن َم َر َدنَا ۤاِ ََل
ِ
ۡي ُه زم ا زَص ٰح ُب النَا ِٓر
َ اۡلز ُ زس ِرف ز
ٓ 

فَ َست َ زذ ُك ُر زو َن َما ۤ ا َ ُق زو ُل
ٓ ٰ اّلل اِ َن
ِؕ ِ ٰ َواُفَ ِو ُض ا َ زم ِر ز ۤى اِ ََل
َاّلل
ٓٓٓ ب َ ِص زي ۢۡبِالزعِبَا ِٓد
ِؕۚم
ٓلـ َ ُك ز

ِ ِاّلل سي
اٰت َما َمك َُر زوا
ُ ٰ فَ َوق
َ ُٓ ٰ ٮه
اق بِ ِاٰل فِ زرعَ زو َن ُس زو ُء
َ َو َح
ٓٓٓ  اب
ٓ ِ الزعَ َذ
النَ ُار يُ زع َر ُض زو َن عَلَيزهَا ُغ ُد ًوا
الساعَ ُٓة
َ َوعَ ِشيًا َوي َ زو َم تَ ُق زو ُم
ا زَد ِخل ُ زوۤا ا ٰ َل فِ زرعَ زو َن ا َ َش َد
ٓٓٓ  اب
ٓ ِ الزعَ َذ
َواِ زذ يَت َ َحٓا ُج زو َن ِف النَا ِر فَي َ ُق زو ُل
َب زوۤا اِن َا
ٓا ُلضعَف ٰ ُؤا لِل َ ِذي ز َن ز
َُ است َ زك
ُكنَا لـ َ ُك زم تَبَعًا فَهَ زل اَن ز ُت زم
ُمغ ز ُن زو َن عَنَا ن َ ِصيزبًا ِم َن النَا ِٓر
ٓ ٓ 
قَ َ َ ِ ي
َب زوۤا اِن َا كُل
ُ َ ال الذ ز َن زاست َ زك
ۡي
ٓ ٰ فِيزهَا ۤ ِۚٓۙاِ َن
َ اّللَ قَ زد َح َك َم ب َ ز
ٓ ٓ الزعِبَا ِٓد
ال ال َ ِذي ز َن ِف النَا ِر ِِل َ َزن َ ِة
َ ََوق
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"Supplicate
your
Lord to lighten for
us a day from the
punishment."

"Pray to your Lord
to relieve us of the,
torment for only one
day."

"Pray to your Lord
to lighten us the
penalty for a day (at
least)!"

Entreat your Lord
that He relieve us of a
day of the torment.

50. They will say,
"Did there not come
to
you
your
messengers
with
clear proofs?" They
will say, "Yes." They
will reply, "Then
supplicate, but the
supplication of the
disbelievers is not
except in error."

50. They will ask,
"Did
not
your
messengers come to
you
with
clear
signs?" They will say,
"Yes". They will say,
"Then pray (for help)
yourselves. But the
prayer
of
the
disbelievers only ends
in vain."

50. They will say:
"Did there not come
to you your apostles
with clear signs?"
They will say, "Yes".
They
will
reply,
"Then pray. But the
prayer
of
those
without
faith
is
nothing
but
in
error!"

50. They say: Came
not your messengers
unto you with clear
proofs? They say:
Yea, verily. They say:
Then do you pray,
although the prayer
of disbelievers is in
vain.

51. Indeed, We will
support
Our
messengers
and
those who believe
during the life of this
world and on the
Day
when
the
witnesses will stand.
52. The Day their
excuse
will
not
benefit
the
wrongdoers,
and
they will have the
curse, and they will
have the worst home.

51. Surely, We do
help Our messengers
and the believers in
the life of this world,
and so shall We help
them on that Day also
when the witnesses
shall stand up.
52. And the excuses
of the wrongdoers
shall not avail them
anything. They shall
have the curse on
them and the worst
abode.

51. We will, without
doubt,
help
our
apostles and those
who believe, (both) in
this world's life and
on the Day when the
witnesses will stand
forth.
52. The Day when no
profit will it be to
wrongdoers
to
present their excuses,
but they will (only)
have the curse and
the home of misery.

51. Lo! We verily do
help Our messengers,
and
those
who
believe, in the life of
the world and on the
day
when
the
witnesses arise.

53. And We had
certainly
given
Moses guidance, and
We
caused
the
Children of Israel to
inherit the Scripture.

53. Just consider this:
We showed Moses
guidance and trade
the Children of Israel
to inherit the Book.

53. We did aforetime
give Moses the (book
of) guidance, and We
gave the book in
inheritance to the
Children of Israel.

53. And We verily
gave
Moses
the
guidance, and We
caused the Children
of Israel to inherit the
Scripture.

54. As guidance and
a reminder for those
of understanding.

54. A guidance and
admonition for the
men
of
understanding.

54. A guide and a
message to men of
understanding.

54. A guide and a
reminder for men of
understanding.

55. So be patient, [O
Muhammad].
Indeed, the promise
of Allah is truth.
And ask forgiveness
for your sin and
exalt [Allah] with
praise of your Lord
in the evening and
the morning.

55. So be patient, O
Prophet:
Allah's
promise is true. Ask
forgiveness of your
errors, and glorify
your Lord morning
and evening with His
praise.

55. Patiently, then,
persevere: for the
promise of Allah is
true:
and
ask
forgiveness for your
fault, and celebrate
the praises of your
Lord in the evening
and in the morning.

55.
Then
have
patience
(O
Muhammad).
Lo!
The promise of Allah
is true. And ask
forgiveness of your
sin, and hymn the
praise of your Lord
at fall of night and in
the early hours.

56. Indeed, those
who
dispute
concerning the signs
of Allah without
[any]
authority
having come to them

56. The fact is that
the hearts of those
who are disputing
concerning
the
revelations of Allah,
without any authority

56.
Those
who
dispute about the
signs of Allah without
any
authority
bestowed on them, -there is nothing in

56. Lo! Those who
wrangle concerning
the revelations of
Allah
without
a
warrant having come
unto them, there is

52. The day when
their excuse avails
not the evil doers,
and theirs is the
curse, and theirs the
ill abode.
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َجهَنَ َم زاد ُع زوا َربَ ُك زم َُيَ ِف زف
ٓ ٓ اب
ٓ ِ عَنَا ي َ زومًا ِم َن الزعَ َذ

ك تَازتِي ز ُك زم
ُ َقَال ُ زوۤا ا ََول َ زم ت
ت قَال ُ زوا بَ ٰ َِؕل
ِؕ ِ ٰ ُر ُسل ُ ُك زم بِالزب َ ِين
قَال ُ زوا فَ زاد ُع زوا َو َما ُدع ٰ ُؤا
ٓٓٓ ل
ٓ ٍ ٰ ن اِ ََل ِف ز َضل
َٓ الزكٰ ِفرِي ز
اِن َا لَنَنز ُص ُر ُر ُسلَنَا َوال َ ِذيز َن ا ٰ َم ُن زوا
ِ ِف ا زۡلَي
الدنزيَا َوي َ زو َم ي َ ُق زو ُم
ُ وة
ٰ
ٓ ٓ ِۙزاَل َ زشهَ ُٓاد

ِ ِ ٰ يَوم ََل يَنز َف ُع
ۡي
َ الظلم ز
َز
َم زع ِذ َر ُُت ُ زم َو َِل ُ ُم الل َ زعن َ ُة َو َِل ُ زم
ٓ ٓ ُس زو ُء الدَا ِٓر
َولَقَ زد اٰتَيزنَا ُم زو َٰس ا زِلُدٰى
ِۙ َ ٰ ن ۤاِ زس َرٓاءِي ز َل ال ز ِكت
ب
َوا زَو َرثزنَا بَ ِ ز
ٓٓٓ 

ِ ُُه ًدى َو ِذك ٰزرى َِل
ِ َ وَل زاَلَلزب
ٓاب
ٓ ٓ 

ِ فَ ز
اّلل َحق
ِٓ ٰ َب اِ َن َو زع َد
اص ز
ك َو َسبِ زح ِِب َ زم ِد
َ َِوا زستَغ ز ِف زر ل ِ َذنزۢۡب
ِ ِ َك بِالزع
ٓٓٓ َش َو زاَلِبزكَا ِٓر
َ َِرب
ِ ٰ اِ َن ال َ ِذي ز َن ُُيا ِدلُون ِف ۤا ٰ ٓي ِت
ٓاّلل
ٰ َ زَ ز
ِ ِۙ ي سل ز ٰطنٍ اَتٰٮه
ُ ِ بِغ َ ز
ُ ز
م ا زن ِف ز
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– there is not within
their breasts except
pride, [the extent of]
which they cannot
reach. So seek refuge
in Allah. Indeed, it is
He who is the
Hearing, the Seeing.

having come to them,
are filled with pride,
but they shall never
attain
to
their
ambitions. So, seek
Allah's refuge. He
hears everything and
sees everything.

their breasts but (the
quest of) greatness,
which they shall
never attain to: seek
refuge, then, in Allah.
It is He who hears
and sees (all things).

naught else in their
breasts save pride
which they will never
attain. So take you
refuge in Allah. Lo!
He, only He, is the
Hearer, the Seer.

57. The creation of
the heavens and
earth is greater than
the
creation
of
mankind, but most
of the people do not
know.

57.
Surely
the
creation
of
the
heavens and the earth
is a greater thing
than the creation of
man, but most people
do not know.

57. Assuredly the
creation
of
the
heavens and the earth
is a greater (matter)
than the creation of
men: Yet most men
understand not.

57. Assuredly the
creation
of
the
heavens and the earth
is greater than the
creation of mankind;
but most of mankind
know not.

58. And not equal
are the blind and the
seeing, nor are those
who believe and do
righteous deeds and
the evildoer. Little
do you remember.

58. And the blind and
the seeing cannot be
equal, nor are the
believing
and
righteous men equal
to the wicked, but you
people
understand
only a little.

58. Not equal are the
blind and those who
see: Nor are (equal)
those who believe and
work
deeds
of
righteousness,
and
those who do evil.
Little do you learn by
admonition.

58. And the blind
man and the seer are
not equal, neither are
those who believe and
do good works (equal
with) the evil doer.
Little do you reflect.

59. Indeed, the Hour
is coming – no doubt
about it – but most
of the people do not
believe.

59. The Hour of
Resurrection is sure
to come; there is no
doubt about it, but
most people do not
believe.

59. The Hour will
certainly
come:
Therein is no doubt:
Yet most men believe
not.

59. Lo! The Hour is
surely coming, there
is no doubt thereof;
yet most of mankind
believe not.

60. And your Lord
says, "Call upon Me;
I will respond to
you." Indeed, those
who disdain My
worship will enter
Hell
[rendered]
contemptible.

60. Your Lord says:
"Call upon Me. I will
answer your prayers.
Those, who disdain
My
worship
on
account of pride,
shall certainly enter
Hell, disgraced. "

60. And your Lord
says: "Call on Me; I
will answer your
(prayer): but those
who are too arrogant
to serve Me will surely
find themselves in
Hell in humiliation!"

60. And your Lord
has said: Pray unto
Me and I will hear
your prayer. Lo!
those who scorn My
service, they will
enter Hell, disgraced.

61. It is Allah who
made for you the
night that you may
rest therein and the
day giving sight.
Indeed, Allah is full
of bounty to the
people, but most of
the people are not
grateful.

61. It is Allah Who
made the night for
you to rest in it, and
made the day bright.
The fact is that Allah
is highly bounteous to
the people, yet most
people
are
not
thankful.

61. It is Allah who
has made the night
for you, that you may
rest therein, and the
day as that which
helps (you) to see.
Verily Allah is full of
grace and bounty to
men: yet most men
give no thanks.

61. Allah it is who has
appointed for you
night that you may
rest therein, and day
for seeing. Lo! Allah
is a Lord of bounty
for mankind, yet
most of mankind give
not thanks.

62. That is Allah,
your Lord, Creator
of all things; there is
no deity except Him,
so how are you
deluded?

62. Such is Allah
your Lord, Creator of
everything. There is
no god but Him.
Whence then are you
being deluded?

62. Such is Allah,
your Lord, Creator
of all things, there is
no god but Him:
Then how you are
deluded away.

62. Such is Allah,
your
Lord,
the
Creator of all things,
There is no god save
Him. How then are
you perverted.
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ُص ُد زو ِر ِه زم اِ ََل ِك زَب َما ُه زم
اّلل اِن َٗٓه ُه َو
ِؕ ِ ٰ ِبِبَالِغِي ز ِ ِؕه فَ زاستَعِ زٓذ ب
ٓٓٓ ي
ُٓ لس ِمي ز ُع الزب َ ِص ز
َ ا
لس ٰموٰ ِت َو زاَل َ زر ِض
َ ِلََل ُزق ا
ِ َا َ زك ََب ِم زن َخل زقِ الن
اس َول ٰ ِك َن
ُ
ِ َا َ زكث َ َر الن
ٓ ٓ اس ََل ي َ زعل َ ُم زو َٓن

ِٓۙۚٓي
ٓ وما ي َ زستَ ِو ى زاَل َ زع ٰٰم والزب ِص ز

ََ
ُ َ َ
ِ
َوال َ ِذي ز َن ا ٰ َم ُن زوا َو عَملُوا
ِ
ِ ِ ٰ
س ُِؕء قَلِيزَل ً َما
الصل ٰحت َو ََل اۡلز ُ ز
ٓ ٓ تَت َ َذ َك ُر زو َٓن
َ ِ
ب فِيزهَا
َ اِ َن
َ الساعَ َة ََلٰتيَة َل َري ز
ِ ََول ٰ ِك َن ا َ زكث َ َر الن
اس ََل يُ زؤ ِم ُن زو َٓن
ٓ ٓ 
ب
َ ََوق
ال َربُ ُك ُم زاد ُع زو ِن ز ۤا زَست َ ِج ز
ِ
ل َ ُك ز ِؕ ِ َ ِ ي
َب زو َن
ُ م ا َن الذ ز َن ي َ زست َ زك
عَ زن ِعبَادَ ِِت ز َسي َ زد ُخل ُ زو َن َجهَنَ َم
ٓ ن
َٓ دَا ِخرِي ز

َّلل ال َ ِذ زى َجعَ َل ل َ ُك ُم الَي ز َل
ُٓ ٰ ا
ِ
ار ُمب ز ِص ًر ِؕا
ََ لت َ زس ُك ُن زوا فِي ز ِه َوالنَه
ِ
ِ َاّلل ل َ ُذ زٓو فَ زض ٍل عََلَ الن
اس َو
َٓ ٰ ا َن
ِ َل ٰ ِك َن اَ زكث َ َر الن
اس ََل ي َ زش ُك ُر زو َٓن
ٓ ٓ 
اّلل َربُ ُك زم َخال ِ ُق كُ ِل
ُٓ ٰ ذٰل ِ ُك ُم
َٰش ٓءٍ ََل ۤ اِل ٰ َه اِ ََل ُهٓ َٓو فَاَن
َز
ٓٓٓ  ُت زؤفَ ُك زو َٓن
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63. Thus were those
[before you] deluded
who were rejecting
the signs of Allah.

63. Likewise were all
those people deluded,
who
denied
the
revelations of Allah.

63. Thus are deluded
those who are wont to
reject the signs of
Allah.

63. Thus are they
perverted who deny
the revelations of
Allah.

64. It is Allah who
made for you the
earth a place of
settlement and the
sky a ceiling and
formed you and
perfected your forms
and provided you
with good things.
That is Allah, your
Lord; then blessed is
Allah, Lord of the
worlds.

64. It is Allah who
made the earth a
resting-place for you
and the sky a canopy
over it, who shaped
you, and shaped you
so well, and who
provided you with
pure things. The
same Allah who did
all this is your Lord.
Highly blessed is
Allah, Lord of the
universe.

64. It is Allah who
has made for you the
earth as a resting
place, and the sky as
a canopy, and has
given you shape, and
made your shapes
beautiful, and has
provided for you
sustenance, of things
pure and good; such
is Allah your Lord.
So glory to Allah, the
Lord of the worlds.

64. Allah it is who
appointed for you the
earth for a dwellingplace and the sky for
a
canopy,
and
fashioned you and
perfected
your
shapes,
and
has
provided you with
good things. Such is
Allah, your Lord.
Then
blessed
be
Allah, the Lord of the
worlds.

65. He is the EverLiving; there is no
deity except Him, so
call
upon
Him,
[being] sincere to
Him in religion. [All]
praise is [due] to
Allah, Lord of the
worlds.

65. He is the Living
One: there is no god
but Him. Call upon
Him alone, making
your
religion
sincerely His. All
praise is only due to
Allah, Lord of the
universe.

65. He is the Living
(One): There is no
god but Him: Call
upon Him, giving
Him sincere devotion.
Praise be to Allah,
Lord of the worlds.

65. He is the Living
One. There is no God
save Him. So pray
unto Him, making
religion pure for Him
(only). Praise be to
Allah, the Lord of the
worlds.

66. Say, Muhammad:
"Indeed, I have been
forbidden to worship
those you call upon
besides Allah once
the clear proofs have
come to me from my
Lord, and I have
been commanded to
submit to the Lord
of the worlds.”

66. O Prophet, tell
the people, "I have
been forbidden to
worship those whom
you invoke instead of
Allah, when clear
signs have come to me
from my Lord? I have
been commanded to
submit to the Lord of
all creation."

66. Say: "I have been
forbidden to invoke
those whom you
invoke besides Allah,
seeing that the clear
signs have come to
me from my Lord;
and I have been
commanded to bow
(in Islam) to the Lord
of the worlds."

66.
Say
(O
Muhammad): I am
forbidden to worship
those unto whom you
cry beside Allah since
there have come unto
me clear proofs from
my Lord, and I am
commanded
to
surrender to the Lord
of the worlds.

67. It is He who
created you from
dust, then from a
sperm-drop,
then
from a clinging clot;
then He brings you
out as a child; then
[He develops you]
that you reach your
[time of] maturity,
then [further] that
you become elders.
And among you is he
who is taken in
death before [that],
so that you reach a
specified term; and
perhaps you will use
reason.

67. He it is who
created you from
dust, then from a
sperm, then from a
clot of blood, then He
delivers you as an
infant, then He makes
you to grow up to
attain to full strength,
then makes, you to
grow further to reach
old age, though some
one of you is recalled
earlier. This is done
so that you may
reach an appointed
time
and
may
understand
the
reality.

67. It is He who has
created you from
dust then from a
sperm-drop,
then
from a leech-like clot;
then does he get you
out (into the light) as
a child: then lets you
(grow and) reach
your age of full
strength; then lets
you
become old,
though of you there
are some who die
before; -- and lets you
reach
a
term
appointed; in order
that you may learn
wisdom.

67. He it is who
created you from
dust, then from a
drop (of seed), then
from a clot, then
brings you forth as a
child, then (ordains)
that you attain full
strength
and
afterward that you
become old men though some among
you die before - and
that you reach an
appointed term, that
haply
you
may
understand.

68. He it is who gives
life
and
causes
death; and when He

68. He it is who gives
life
and
ordains
death. Whatever He

68. It is He who gives
life and death; and
when He decides

68. He it is who
quickens and gives
death. When He
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ك ال َ ِذيز َن كَان ُ زوا
َ ِ َكذٰل
ُ َك يُ زؤف
ِ ٰ بِاٰي ِت
ٓٓٓ اّلل َ ُٓي ز َح ُد زو َٓن
ٰ

ى َجعَ َل ل َ ُك ُم زاَل َ زر َض
ٓ َّلل ال َ ِذ ز
ُٓ ٰ ا
َ قَ َر ًارا َو
ًالس َمٓاءَ بِنَٓاء
َو َص َو َر ُك زم فَا َ زٓح َس َن ُص َو َر ُك زم
َ َو َرزَقَ ُك زم ِم َن
ت ذٰل ِ ُك ُم
ِؕ ِ ٰ الط ِيب
ٓ ُ اّلل َر
ب
ُٓ ٰ ك
ٓاّلل َربُ ُك ز
ُٓ ٰ
َ َب
َ ٰ َ م ۚٓ فَت
ٓٓٓ ۡي
َٓ الزعٰل َ ِم ز
ُه َو ا زۡل َ ُى ََل ۤ ٓاِل ٰ َه اِ ََل ُه َو فَ زاد ُع زو ُه
ِ ُمزلِ ِص زۡي ل َ ُه
ِٓ ٰ ِ ن اَ زۡل َ زٓم ُد
ّلل
ِؕ َ الديز
َ
ٓٓٓ ۡي
َٓ َر ِب الزعٰل َ ِم ز

ُق زل اِ ِن ز ُّنِي ز ُت ا زَن ا زَعب ُ َد ال َ ِذي ز َن
ِٓ ٰ تَ زد ُع زو َن ِم زن ُد زو ِن
َ اّلل َۡلَا َجٓاءَ ِن
الزب َ ِين ٰ ُت ِم زن َر ِ زّٓب َو ُا ِم زر ُت ا زَن
ٓٓٓ ۡي
َٓ اُ زسلِ َم ل ِ َر ِب الزعٰل َ ِم ز
ٍ ُه َو ال َ ِذ زى َخلَقَ ُك زم ِم زن ُت َر
اب
ُث َم ِم زن ن ز ُٓط َف ٍة ُث َم ِم زن عَلَقَ ٍة ُث َم
َُيز ِر ُج ُك زم ِط زفَل ً ُث َم لِتَبزلُغُ زوۤا
ِؕا َُش َد ُك زم ُث َم لِت َ ُك زون ُ زوا ُشي ُ زو ًخا
َو ِمنز ُك زم َم زن يُت َ َوفٰ ِم زن قَب ز ُل
َولِتَبزلُغُ زوۤا ا ََجَل ً ُم َس ًٰم َولَعَل َ ُك زم
ٓ ٓ تَ زعقِل ُ زو َٓن
ُه َو ال َ ِذ زى َُيزىٖ َو ُ ِۡيي ز ُتِٓۚؕ فَاِذَا
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decrees a matter, He
but says to it, "Be,"
and it is.

decrees, He only
commands it to be
and it is.

upon an affair, He
says to it, "Be", and
it is.

ordains a thing, He
says unto it only: Be,
and it is.

69. Do you not
consider those who
dispute concerning
the signs of Allah –
how
are
they
averted?

69. Have you seen
how
those
who
dispute
concerning
Allah's
revelations
are being turned
about?

69.
See you not
those that dispute
concerning the signs
of Allah. How are
they turned away
(from reality)?

69. Have you not seen
those who wrangle
concerning
the
revelations of Allah,
how they are turned
away.

70. Those who deny
the Book and that
with which We sent
Our messengers –
they are going to
know.

70. Those who deny
this Book and those
which We sent with
Our messengers, shall
soon know when.

70. Those who reject
the Book and the
(revelations)
with
which We sent our
apostles: but soon
shall they know.

70. Those who deny
the Scripture and
that wherewith We
send Our messengers.
But they will come to
know.

71.
When
the
shackles are around
their necks and the
chains; they will be
dragged.

71.
With
fetters
round their necks
and chains, they shall
be dragged.

71. When the yokes
(shall be) round their
necks,
and
the
chains; they shall be
dragged along.

71. When carcans are
about their necks and
chains. They are
dragged.

72. In boiling water;
then in the Fire they
will be filled [with
flame].

72. Towards boiling
water and then cast
into the fire of Hell.

72. In the boiling
fetid fluid: then in the
Fire shall they be
burned.

72. Through boiling
waters; then they are
thrust into the Fire.

73. Then it will be
said to them, where
are those which you
used to associate with
Him in worship.

73. Then they will be
asked, "Where are
those whom you
associated?"

73. Then shall it be
said to them: "Where
are the (deities) to
which you gave partworship.

73. Then it is said
unto them: Where
are (all) that you used
to make partners (in
the sovereignty).

74. Other than Allah.
They will say: They
have departed from
us; rather, we did
not use to invoke
previously anything.
Thus does Allah put
astray
the
disbelievers.

74. Other gods than
Allah.
They
will
answer: They have
been lost to us; nay,
we did not call upon
anything before this.
Thus
will
Allah
establish the deviation
of the disbelievers.

74. "In derogation of
Allah." They will
reply: "They have
left us in the lurch:
Nay, we invoked not,
of old." Thus does
Allah
leave
the
unbelievers to stray.

74. Beside Allah?
They say: They have
failed us; but we used
not to pray to
anything
before.
Thus does Allah send
astray
the
disbelievers (in His
guidance).

75. [The angels will
say], "That was
because you used to
exult upon the earth
without right and
you used to behave
insolently.

75. It will be said to
them, "You have met
this fate because you
rejoiced on the earth
in things other than
the truth, and then
exulted in it.

75.
"That
was
because you were
wont to rejoice on the
earth in things other
than the truth, and
that you were wont to
be insolent.

75. (And it is said
unto them): This is
because you exulted
in the earth without
right, and because
you were petulant.

76. Enter the gates of
Hell
to
abide
eternally
therein,
and wretched is the
residence of the
arrogant."

76. Enter now the
gates of Hell to live
therein forever. What
an evil abode for the
arrogant!

76. "Enter you the
gates of Hell, to dwell
therein: and evil is
(this) abode of the
arrogant!"

76. Enter you the
gates of Hell, to dwell
therein. Evil is the
habitation of the
scornful.
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ق َِٰض ا َ زم ًرا فَاِ َّنَا ي َ ُق زو ُل ل َ ٗه ُك زن
ٓٓٓ فَي َ ُك زو ُٓن
ۤ ا َل َ زم تَ َر اِ ََل ال َ ِذي ز َن ُُيَا ِدل ُ زو َن ِف ز
ٓٓٓ ِٓۙۚاّلل ا َنٰٓ يُ زص َر ُف زو َن
ِؕ ِ ٰ ا ٰ ٓي ٰ ِت
ۤ ا َل َ ِذي ز َن كَ َذ ُب زوا بِال ز ِكت ٰ ِب َو ِِبَا
ُ َ ا زَر َسلزنَا بِ ٖه ُر ُسلَنَآ فَ َس زو
ٓٓٓ ي َ زعل َ ُم زو َ ِۙن

اِ ِذ زاَلَغزل ٰ ُل ِفز ۤ ا زَعنَاقِ ِه زم
ٓٓٓ ِۙل يُ زس َحب ُ زو َٓن
ِؕ ُ السل ٰ ِس
َ َو
مِۚۙٓٓ ُث َم ِف النَا ِر
ِٓ ِف ا زۡل َ ِمي ز
ن
َٓ يُ زس َج ُر زو
ٓ ُث َم قِي ز َل َِل ُ زم اَيز َن َما ُكنز ُت زم
ٓٓٓ ُت زش ِر ُك زو َ ِۙن
اّلل قَال ُ زٓوا َضل ُ زوا عَنَا
ِِؕۚٓ ٰ ِم زن ُد زو ِن
بَل ل َ زم نَك زُن ن َ زد ُع زوا ِم زن قَب ز ُل
ُٓ ٰ ك يُ ِض ُل
اّلل
َ ِ َشيزٔـًًاِؕ كَذٰل
ٓ ن
َٓ الزكٰ ِفرِيز
ذٰل ِ ُك زم ِِبَا ُكنز ُت زم تَ زف َر ُح زو َن ِف
ِ زاَل َ زر ِض بِغ َ ز
ي ا زۡل َ ِق َو ِ ِٓبَا ُكنز ُت زم
ٓ ٓ ََت ز َر ُح زو َٓن
اب َجهَنَ َم ٰخلِ ِدي ز َن
َ اُ زد ُخل ُ زوۤا اَبز َو
َٓ فِيزهَا فَبِئ َزس َمث ز َوى اۡلز ُت َ َك َِبِي ز
ن
ٓ ٓ 
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77. So be patient, [O
Muhammad];
indeed, the promise
of Allah is truth.
And whether We
show you some of
what
We
have
promised them or
We take you in
death, it is to Us they
will be returned.

77. So be patient, O
Prophet:
Allah's
promise
is
true.
Whether We let you
witness a part of that
with which We are
threatening them, or
recall you from the
world (before this),
they have to return to
Us.

77. So persevere in
patience; for the
promise of Allah is
true: and whether
We show you some
part of what We
promise them, -- or
We take your soul (to
Our mercy) (before
that), it is to Us that
they shall (all) return.

77. Then have patience
(O Muhammad). Lo!
The promise of Allah
is true. And whether
we let you see a part
of that which We
promise them, or
(whether) We cause
you to die, still unto
Us they will be
brought back.

78. And We have
sent
messengers
before you. Among
them
are
those
[whose stories] We
have related to you,
and among them are
those [whose stories]
We have not related
to you. And it was
not
for
any
messenger to bring a
sign [or verse] except
by permission of
Allah. So when the
command of Allah
comes, it will be
concluded in truth,
and the falsifiers will
thereupon lose [all].
79. It is Allah who
made for you the
grazing
animals
upon which you ride,
and some of them
you eat.

78. O Prophet, We
have sent many a
messenger
before
you. Of them there
are
some
whose
stories
We
have
related to you, and of
others We have not
related. Yet it was not
in the power of any
messenger to have,
himself brought a
sign, without Allah's
leave. Then, when
Allah's
command
came, the judgment
was
passed
with
justice,
and
the
wrongdoers
then
incurred loss.
79. It is Allah who
has provided the
cattle that you may
ride on some and eat
the flesh of others.

78. We did aforetime
send apostles before
you: of them there
are some whose story
We have related to
you, and some whose
story We have not
related to thee. It was
not (possible) for any
apostle to bring a
sign except by the
leave of Allah: but
when the command
of Allah issued, the
matter was decided in
truth and justice, and
were perished, there
and then, those who
stood on falsehoods.

78. Verily We sent
messengers
before
you, among them
those of whom We
have told you, and
some of whom We
have not told you;
and it was not given
to any messenger that
he should bring a
portent
save
by
Allah's leave, but
when
Allah's
commandment comes
(the cause) is judged
aright,
and
the
followers of vanity
will then be lost.

79. It is Allah
made cattle for
that you may
some for riding
some for food.

who
you,
use
and

79. Allah it is who has
appointed for you
cattle that you may
ride on some of them,
and eat of some.

80. And for you
therein are [other]
benefits and that you
may realize upon
them a need which is
in your breasts; and
upon them and upon
ships
you
are
carried.

80. Then you have
many other uses also,
in them. You ride on
them to places that
you desire in your
hearts to reach, and
you are carried on
them as well as on
ships.

80. And there are
advantages in them
for you (besides); that
you may through
them attain to any
need (there may be)
in your hearts; and
on them and on ships
you are carried.

80. (Many) benefits
you have from them,
and that you may
satisfy by their means
a need that is in your
breasts, and may be
borne upon them as
upon the ship.

81. And He shows
you His signs. So
which of the signs of
Allah do you deny?

81. Allah shows you
these signs of His.
Then, which signs of
His will you still
deny.

81. And He shows
you (always) His
signs: then which of
the signs of Allah will
you deny?

81. And He shows
you
His
tokens.
Which, then, of the
tokens of Allah do
you deny.

82. Have they not
traveled through the
land and observed
how was the end of
those before them?
They were more
numerous
than

82. Well, have they
not traveled in the
earth that they could
see the fate of those
who have gone before
them? They were
more in number and

82. Do they not travel
through the earth
and see what was the
end of those before
them? They were
more numerous than
these and superior in

82. Have they not
traveled in the land
to see the nature of
the consequence for
those before them?
They were more
numerous than these,
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ِ فَ ز
اّلل َحقٓ ۚٓٓ فَاِ َما
ِٓ ٰ َب اِ َن َوعز َد
اص ز
ض ال َ ِذ زى ن َ ِع ُد ُه زم
َ َن ُ ِريَن
َ ك ب َ زع
ك فَاِلَيزنَا
َ َا زَو نَت َ َوفَيَن
 ن
َٓ يُ زر َج ُع زو
ك
َ َِولَقَ زد ا زَر َسلزنَا ُر ُسَل ً ِم زن قَبزل
ك
َ ِمنز ُه زم َم زن قَ َص زصنَا عَلَي ز
ِ
ك
ِؕ َ ص عَل َ ٓي ز
َومنز ُه زم َم زن ل َ زم ن َ زق ُص ز
ان ل ِ َر ُس زو ٍل ا زَن يَا ز ِِت َ بِاٰي َ ٍة
َ َ َو َما ك
ِٓ ٰ اّلل فَاِذَا َجٓاءَ اَ زم ُر
اّلل
ٓ ٰ اِ ََل بِاِ زٓذ ِن
ِ ق
ك
َ ِ ِض بِا زۡل َ ِق َو َخ ِس َر ُهنَال
َ ُ
ٓٓٓ اۡلز ُب ز ِطل ُ زو َٓن
ام
ٓ َّلل ال َ ِذ ز
ُٓ ٰ ا
َ َى َجعَ َل ل َ ُك ُم زاَلَنزع
ل ِ ََتز َكب ُ زوا ِمنزهَا َو ِمنزهَا تَازكُل ُ زو َٓن
ٓٓٓ 

َول َ ُك زم فِيزهَا َمنَافِ ُع َو لِتَبزلُغُ زوا
اجةً ِفز ُص ُد زو ِر ُك زم
َ عَلَيزهَا َح
ِ وعَلَيهَا وعََلَ ال ز ُفل ز
ك ُ زُت َمل ُ زو َ ِؕن
َ َ ز
ٓٓٓ 
ِ ٰ ويُ ِري ز ُكم اٰيتِ ٖه فَا َ َى ا ٰ ٓي ِت
ٓاّلل
ٰ
ٰ ز
َ
ٓ ٓ ُتنز ِك ُر زو َٓن
ِ
ي زوا ِف زاَل َ زر ِض
ُ اَفَل َ زم يَس ز
ان عَاقِب َ ُة
َ َ فَيَنز ُظ ُر زوا كَي ز َف ك
م كَان ُ زوۤا اَ زكث َ َر
ِؕ ال َ ِذي ز َن ِم زن قَبزلِ ِه ز
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themselves
and
greater in strength
and in impression on
the land, but they
were not availed by
what they used to
earn.

stronger in might and
have
left
behind
greater traces of their
power in the land; yet
what they earned did
not
avail
them
anything.

strength and in the
traces (they have left)
in the land: Yet all
that
they
accomplished was of
no profit to them.

and
mightier
in
power and (in the)
traces (which they
left behind them) in
the earth. But all that
they used to earn
availed them not.

83. And when their
messengers came to
them with clear
proofs, they [merely]
rejoiced in what they
had of knowledge,
but
they
were
enveloped by what
they used to ridicule.

83.
When
their
messengers came to
them with clear signs,
they remained stuck
to the knowledge that
they already had, and
then
were
encompassed by the
same thing that they
mocked.

83. For when their
apostles came to them
with clear signs, they
exulted
in
such
knowledge (and skill)
as they had; but that
very (wrath) at which
they were wont to
scoff hemmed them
in.

83. And when their
messengers brought
them clear proofs (of
Allah's sovereignty)
they exulted in the
knowledge
they
possessed. And that
which they were wont
to mock befell them.

84. And when they
saw Our punishment,
they
said,"
We
believe in Allah
alone and disbelieve
in that which we
used to associate
with Him."

84. When they saw
Our scourge, they
cried out, "We now
believe in Allah, the
One, and we reject all
those gods whom we
used to associate with
Him."

84. But when they
saw Our punishment,
they
said:
"We
believe in Allah, -- the
one Allah -- and we
reject the partners we
used to join with
Him."

84. Then, when they
saw Our doom, they
said: We believe in
Allah only and reject
(all) that we used to
associate (with Him).

85. But never did
their faith benefit
them once they saw
Our punishment. [It
is] the established
way of Allah which
has preceded among
His servants. And
the
disbelievers
thereupon lost [all].

85. But after having
seen Our scourge,
their belief could be
of no avail to them,
because the same has
been the standing law
of Allah to deal with
His servants, in the
past, and then the
disbelievers
only
incurred loss.

85.
But
their
professing the faith
when they saw Our
punishment was not
going to profit them.
Allah's
way
of
dealing with His
servants in the past.
And even thus did the
rejecters of Allah
perish (utterly).

85. But their faith
could not avail them
when they saw Our
doom. This is Allah's
law which has ever
taken course for His
bondmen. And then
the disbelievers will
be ruined.

Al-Quran

ِ
َٓارا ِف
ً منز ُه زم َواَ َش َد ُق َوة ً َو اٰث
زاَل َ زر ِض فَ َما ۤ ا َ زغ ٰن عَنز ُه زم َما
ٓ ٓ كَان ُ زوا ي َ زك ِسب ُ زو َٓن
فَل َ َما َجٓاءَُتز ُ زم ُر ُسل ُ ُه زم
بِالزب َ ِين ٰ ِت فَر ُِح زوا ِِبَا ِعنز َد ُه زم
اق بِ ِه زم َما كَان ُ زوا
َ ِم َن الزعِل ز ِم َو َح
ٓٓٓ بِ ٖه ي َ زستَ زه ِز ُء زو َٓن
ِ ٰ ِفَل َ َما را َوا بَازسنَا قَالُوۤا ٓا ٰمنَا ب
ٓاّلل
َ َ ز َ ز
َو زح َد ٗه َو َك َف زرنَا ِِبَا ُكنَا بِ ٖه
ٓ ٓ ۡي
َٓ ُم زش ِر ِك ز

ك يَنز َف ُع ُه زم اِ زۡيَ ُاّن ُ زم َۡلَا
ُ َ فَل َ زم ي
ِٰ ت
ِ َ اّلل ال
ِت
ٓ
َ ََرا زَوا بَا ز َسنَا ِۚؕٓٓ ُسن
ز
قَ زد َخل َ زت ِف ز ِعبَا ِده َٓو َخ ِس َر
ن
َٓ ك الزكٰ ِف ُر زو
ٓ َ ِ ُهنَال

